
Die neuzeitliche Naturrechtslehre brachte ein geändertes Verständ-
nis der Rechtsgleichheit hervor, indem die Gleichheitsidee säkularisiert
und als politisches Postulat artikuliert wurde. In der Aufklärung wird
der Mensch als vernunftbegabtes Wesen angesehen, mit einer allgemei-
nen Würde des Menschen, die allen Individuen zukommt.10 Es entsteht
daher «die Forderung nach staatsbürgerlicher, rechtlicher Gleichheit, die
mit dem Gedanken der Allgemeinheit der Gesetze verbunden ist»11.

Aber erst im Anschluss an die Französische Revolution 1789 mit ihren
Forderungen nach liberté, égalité und fraternité wurde die Rechtsgleich-
heit durch die französischen Erklärungen der Menschen- und Bürger-
rechte auch ins positive Recht übernommen.12 Bereits die Erklärung
der Menschen- und Bürgerrechte vom 26. August 1789 proklamierte
in Art. 1 Satz 1: «Les hommes naissent et demeurent libres et égaux en
droits»13 und in Art. 3 der Montagnard-Verfassung heisst es: «Tous les
hommes sont égaux par la nature et devant la loi»14.
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Grundlagen zum allgemeinen Gleichheitssatz

10 Vgl. Descartes, der ausgehend von der allen Menschen zukommenden Vernunftbe-
gabung die Gleichheit der Menschen begründet: «Le bon sens est la chose du monde
la mieux partagée; car chacun pense en être si bien pourvu, que ceux même, qui sont
les plus difficiles à contenter en toute autre chose n’ont point coutume d’en désirer
plus qu’ils en ont. En quoi il n’est pas vraisemblable que tous se trompent, mais
plutôt cela témoigne que la puissance de bien juger et distinguer le vrai d’avec le
faux, qui est proprement ce qu’on nomme le bon sens ou la raison, est naturellement
égale en tous les hommes […].» Descartes, Discours de la Méthode, herausgegeben
von Louis Liard, Paris 1960, S. 31 f. Vgl. auch Dann, S. 89 ff.; Heun, Art. 3, Rz 3.

11 Heun, Art. 3, Rz 3.
12 Vgl. Weber-Dürler, Rechtsgleichheit, Rz 2.
13 In Art. 6 der Erklärung der Menschen- und Bürgerrechte heisst es weiter: «La Loi

est l’expression de la volonté générale. Tous les citoyens ont droit de concourir per-
sonnellement, ou par leurs représentants, à sa formation. Elle doit être la même pour
tous, soit qu’elle protège, soit qu’elle punisse. Tous les citoyens étant égaux à ses
yeux sont également admissibles à toutes dignités, places et emplois publics, selon
leur capacité, et sans autre distinction que celle de leurs vertus et de leurs talents.»
Déclaration des Droits de l’Homme et du Citoyen, 26 août 1789, zitiert nach Sam-
wer Sigmar-Jürgen, Die französische Erklärung der Menschen und Bürgerrechte
von 1789/91, Hamburg 1970, S. 222 ff.

14 Art. 3 der Verfassung vom 24. Juni 1793, zitiert nach Franz, S. 372 ff. Schon die ame-
rikanische Unabhängigkeitserklärung von 1776 hatte gefordert: «that all men are
created equal». Amerikanische Unabhängigkeitserklärung von 1776, zitiert nach
Heun, Art. 3, Rz 5. Der Gleichheitssatz wurde dann allerdings erst im Jahr 1868
mit dem 14. Amendment in die amerikanische Bundesverfassung aufgenommen.
Vgl. dazu Heun, Art. 3, Rz 5.


